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JIEKCHYECKHUE 3AUMCTBOBAHUA COEPBI «MOJA»
B COBPEMEHHOM ®PAHITY3CKOM A3bIKE

T. H. I'mo6a

Joneyxuit zocyoapcmeennvlil ynusepcumem

LEXICAL BORROWINGS OF THE "FASHION"
SPHERE IN MODERN FRENCH

T. N. Globa
Donetsk State University

AHHOTALMSI: CMamvsi NOCEAUWEHA PACCMOMPEHUIO BONPOCO8 JIEKCUUECKUX 3aumcmeosanutl cghepvl «Mooay 6
COBPEMEHNOM Ppanyy3cKom A3vike. A6mMop onucvieaem nymu u Mexamu3mol 3auUMCmME08anULl 60 Qpanyy3cKom
A3bIKE, NPOGOOUM CEMAHMUYECKYIO KAACCUDUKAYUIO TIeKCUYECKUX 3aumMcmeosanuil cepvl «Mooay na ocrose
neuamuvlx OAHHbIX CPEOCME MACCOBOU UHPOPMAYUL, B3AMBIX U3 PPAHYYZCKUX JHCYPHALOE MOObI NOCTEOHUX JIeT.
B pabome npoananusuposan npoyecc 1eKCUHECKUX 3auMCMEOSAHUL U3 PASTUHBIX S3bIKOG HA COBPEMEHHOM
amane pazeumus Gpanyy3ckoeo A3vIKA, d MaKce NOKA3AH CAM NPOYecc Nepexo0d 1eMeHmos 00HO20 A3bIKA 8
opyeoil. B xo0e uccnedosanus ucnonb3o6aiucy ciedyiouue Memoovl U npuembsl JUHSBUCMULECKO20 aAHANU3A.!
onucamenvbublll Memoo, Memood anaiocuu, Memoo Kiaccuurayuy u Gopmuposanus memamuieckux epynn
JIEKCUHECKUX 3aUMCIME08AHULL, MeN00 KOTUYEeCMBEHHO20 NOOCUend NOIYYeHHbIX OaHHbIX. Bbioenenvl ochogHble
TMUNYBL 3AUMCIMEOBAHHOU JIEKCUKU. O@HOMAMUBHbIE 3AUMCHIBOBAHIUS, KOHHOMAMUGHbIE 3AUMCMBEOBAHUSL, 0BOlHbIE
3aUMCMBOBANUS, KAILKU, «CMPAHCMEYIoOWue 3auMCmeosanusy. B xode ucciedosanus 6viio 6biA61EHO, YMO
3aUMCMBOBANUSA PAIUYAIOMCA NO MUNY MEPMUHOB: MEPMUNBI-CI06A U MEPMUHBI-CLOBOCOYEANU. DMnupuye-
CKULL Mamepuan NoKasan npooyKmueHoOCns 06pazo8anus MOOHbIX MEPMUHOE NYmeM CI0BOCLONCeHUs U A~
@urcanvroeo npouzsoocmea. Ilpaxmuueckoe snaienue padomul 3aKA0UACNC @ 603MONCHOCU UCHONb308AHUS
NONYYEHHBIX Pe3YIbmanmog UCC1e008anUs @ PAMKAX MeOPemUuieckKux u NPAKMueckux Kypcos no 1eKCUKOI02UlU,
JIUHRBOKYIbMYPOIO2UL, MEOPUL U NPAKMUKU Nepesodd 6 GblCULUX Y4eOHBIX 3A6€0eHUAX N0 HANPABLEHUAM NOO-
eomosku «Jlunzgucmuxay, «@uronocusny 0 CmMyOeHmos, U3yuaowux Gpanyy3cKuil A3ulKk KaK nepewliil uiu
eémopoti unocmpanuviil. Hayunas Hogusna ucciedo8anus cocmoum @ mom, umo 6 pabome enepsevie npeonpumsi-
Ma NONBIMKA CUCMEMAMU3AYUY OOUUPHO2O CNOSL 3AUMCIBOBAHHOL IeKCUKU, OmHocaujelicsl K cepe «Mooay,
10 CeMaHmMu4eckomMy NpUHYuny.

KaioueBble ClI0BA: 3a1MCIME08aHLS, MOOA, MeMamuyecKue 2pynnol panyy3CcKux 3auMcmeosanutl, 0eHOmamue-
Hble 3aUMCMBOBAHUS, KOHHOMAMUBHbIE 3AUMCIBO8AHU, OBOUHbIE 3AUMCIMEOBAHUS, KATbKU.

Abstract: the article is devoted to the consideration of the issues of lexical borrowings of the sphere of "fashion”
in the modern French language. The author describes the ways and mechanisms of borrowings in the French
language, conducts a semantic classification of lexical borrowings of the "fashion" sphere based on printed media
data taken from French fashion magazines of recent years. The paper analyzes the process of lexical borrowings
from various languages at the present stage of the development of the French language, and also shows the process
of transition of elements of one language into another. The following methods and techniques of linguistic analysis
were used in the course of the study: descriptive method, method of analogy, method of classification and formation
of thematic groups of lexical borrowings, method of quantitative calculation of the data obtained. The main types
of borrowed vocabulary in the French language are highlighted: denotative borrowings, connotative borrowings,
double borrowings, loan translations, "wandering borrowings". The study also revealed that borrowings differ
by the type of terms: terms-words and terms-phrases. Empirical material has shown the productivity of the formation
of fashionable terms by word composition and affixal production. The practical significance of the work lies in
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the possibility of using the obtained research results in the framework of theoretical and practical courses in
lexicology, linguoculturology, theory and practice of translation in higher educational institutions in the areas of
training "Linguistics”, "Philology" for students studying French as a first or second foreign language. The scientific
novelty of the study lies in the fact that for the first time an attempt has been made to systematize an extensive
layer of borrowed vocabulary related to the field of "Fashion" according to the semantic principle.

Key words: borrowings, fashion, thematic groups of French borrowings, denotative borrowings, connotative

borrowings, double borrowings, loan translations.

BBeaenue

Crarbs IOCBSIIIEHA H3YYECHUEO OCOOCHHOCTEH JICKCH-
YEeCKHX 3aMMCTBOBaHUH B chepe «Moza» B COBpEMEHHOM
(paHITy3CKOM sI3bIKE U3 IPYTUX S3BIKOB. B pesymprate
WHTETPAIMU PA3IHYHBIX cep B KU3Hb (PPAHILy3CKOrO
00IIIeCTBa BO3POCIIA TAKKE H POJIb S3BIKOB TIIO0AITEHOTO
oO1IeHus B mpoliecce KOMMyHHUKauu. Ha npotspkeHun
MOCIIETHETO CTOJIETHS BO (PPAHIYy3CKOM S3bIKE CBOOOIHO
(YyHKIHOHUPYET MHOXKECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.
B coBpeMeHHOM s3bIKE OHM 3aHUMAIOT OTIPE/ICTICHHYIO
HUIIY, TAK KaK aKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS B PEUH, a TAKXKe
YKOPEHWJIMCh B CO3HAHUU (PPaHITY30B.

Ha coBpemenHOM 3Tane pa3BUTHSA SI3bIKO3HAHUS BbI-
JICTITFOT HECKOJIBKO KJIACCHU(HUKAIINHA 3aMMCTBOBAHUH BO
(paHIy3CKOM SI3BIKE, BBISIBICHHBIX M COCTABICHHBIX
OTEYECTBCHHBIMU H 32pYOSKHBIMHU YUCHBIMH, IIPUHAMAIO-
LIMMH 32 OCHOBY Pa3Hble KPUTEPUHU U MTPU3HAKU. B mpo-
Lecce aCCUMMIIALMU U YNOTpeOJIeHHUs] JAaHHOU JIEKCUKU
HWHOCTPaHLIAMH IPOUCXOIAT (hoHETHYECKHE, MOP(]OIorH-
Yyeckue U rpaduyeckue M3MEHEHUs! 3aMMCTBOBAaHHOTO
CJIOBA CONIACHO IpaMMaTHUYECKUM, opdorpapuueckum u
(hoHETHUECKUM MpaBHUIIaM SI3bIKA-PEIUITUECHTA, KaK CIIe-
CTBHE, 3aIMCTBOBAaHHBIE CJIOBA CYIIECTBYIOT B HECKOJIBKO
W3MEHEHHOM BUJIC.

N3yuennem BOMPOCOB 3aMMCTBOBAHHMI B Pa3HBIX
s3bIKaxX U cepax 3aHumManuch takue ydensie: C. A. be-
nsiesa, M. K. Bparuna, JI. M. bykuHa B paboTe «AHIIH-
OU3MBI B COBPEMEHHBIX MHTCPHET-CTAThAX Ha (paH-
my3ckoMm si3bike» [1], A. b. Todhman B pabote «Mona u
monu» [2], C. A. Banropozckas («CoOoTHOILIEHHE MOIbI
1 00bl4asi Kak MEXaHU3MOB COIIMAIbHOHN peryisuuu
noseneHus») [3], @. JI. Kocuukas («IIuceMeHHO-peue-
BBI€ JKaHPBI PEKJIAMHOTO JUCKYpCa MOJBI B acleKTe
MEXKbA3BIKOBOI KOHTPACTUBHOCTH (Ha MaTepuaie hpaH-
I[y3CKUX U PYCCKUX KaTajoros mMojsl)») [4], B. T'ym-
00baT («O pa3IMyuy CTPOCHUS YEJIOBEUYCCKUX SI3BIKOB
U ero BIISIHUU Ha TyXOBHOE PAa3BUTHE UCTIOBEUCCTBAY)
[5]. Takxke B BicclIeMOBAaHUH HCTIOIB30BAIACH METOIHKA
B. H. fpueBoii, o0cHOBaHHAs Ha COITOCTABIICHUH SI3bIKOB
(«MeTtobl COMOCTaBUTEIILHOTO U3YUEHHUS S3BIKOBY ).

DeHOMEH BO3HMKHOBEHHS HOBBIX JEKCHUYECKHUX
€IMHULL SIBJIAETCS OAHUM U3 TJIaBHBIX IPOIIECCOB, KOTO-
pBIii BIMSET HA Pa3BUTHE U PACIIUPEHUE CIOBAPHOTO
3amaca si3bIka. 3aMMCTBOBAaHMs — 3TO BaXKHbII crocod
JUISL CO3JIaHUS ¥ BOSHUKHOBEHHUS B I3bIKE HEOJIOTH3MOB.
Jlexcuka chepsl «Mojay CIyKUT MaTepraioM I pe-

HIEHHs TaKHWX 3a]ad MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH,
KaK PacIIUPEHUE MEXIYHaPOIHBIX KyJIbTYPHBIX CBsI3€l
U KOHTaKTOB, o0o3HaueHne MpeaAMETOB UHOCTPAHHOTO
MIPOHMCXOXKACHUS, HE UMEIOIINX aHAIOTOB B 3aMMCTBY-
IOLIEM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTh HACTOSIIIIETO UCCIICIOBAHUSI 00y CIIOB-
JICHA TEM, YTO SIBICHHE JIEKCHUECKOTO 3aMMCTBOBAHMUS
U3 IPYTHX S3BIKOB B cepe «Moma» B COBpeMEHHOM
(bpaHIy3CKOM sI3bIKE — 3TO OAMH U3 ACHEKTOB Pa3BUTHS
(bpaHIy3CcKOTO A3BIKA U KYJIBTYpBI, KOTOPBIA B CBSI3U C
HEJI0CTATOYHONW M3YYEHHOCTBIO MPOOIEeMbI TpeOyeT
pa3pabOTKH CHCTEMHOTO MOAXO0/a K ONMMCAHHIO JAHHOTO
CJI0sI TEKCUKU.

B kadecTBe 00beKTa MCCIEAOBAHUS BBICTYHAIOT
JIEKCHYECKNe eIUHUIBI chepbl «Moma» WHOCTPAaHHOTO
MIPOMCXOXKICHHUSI B COBPEMEHHOM (hPAaHITy3CKOM SI3BIKE.
IIpeamerom uccnenoBaHus Hamiell pabOThI SBIISAIOTCS
CEMaHTUYECKHE U TUIIOJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH (DyHK-
[IUOHWPOBAHNUS JICKCHYCCKUX 3aMMCTBOBAHUI Cephl
«Mopma» Bo (ppaHITy3CKOM SI3BIKE, BOIICIIINX B SI3BIK 32
nocieHee AecATUIeTHEe W 3apHUKCHPOBAaHHbIE (paH-
I[y3CKHMH CIOBapsIMH.

Ilesb paboThI — BBISIBUTH U OTIHCATH JEKCHUKY C(HEephI
«Mopma» B COBpEMEHHOM (PpaHITy3CKOM SI3bIKE, KOTOpast
ObL1a 3aMMCTBOBAaHA U3 JIPYrux si3bIKoB. Llenb uccneno-
BaHMS MPEIONAraeT peleHne CACAYIOMNX 3a1a4:

1) BBISIBUTH ITYTU U MEXAHU3MbI 3aMMCTBOBAaHMI BO
(bpaHITy3CKOM SI3bIKE;

2) onyucaTbh UCTOPUUECKHE IPEIOCHUIKY IPOHUKHO-
BEHMSI 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKH BO (DPAHITY3CKUIL SI3BIK;

3) mpoBeCTH CEMaHTHUYECKYIO KJACCH(PUKAIUIO
JICKCUYECKUX 3aUMCTBOBaHM chepsl «Moja» B coBpe-
MEHHOM ()PaHILy3CKOM SI3BIKE.

B nannoit pabore paccmaTpuBaeTcs crenupuka
JIEKCUYECKUX 3aUMCTBOBaHU B cepe «Moja» B coBpe-
MEHHOM (pPaHIy3CKOM S3BIKE, a TaKXKe BIUSHHE
3aMMCTBOBaHMI Ha KyJIbTYpY, S3bIK U 001mecTBo. [1po-
BOJHUTCSA aHAJIN3 3HAYCHUA MOAbI KaK C(bepbl BIIMSIHHUA HA
(dpaHIy3cKHii S3bIK U 00IIECTBO B 1eioM. MaTtepuas
HCCJIeIOBAHUSI COCTaBUIM medaTHeie nanabie (1200
JIEKCUYECKHX 3aUMCTBOBAHUIl) CPEACTB MaccoBOM HH-
(opmanuu, B3SATbIC U3 (PAHI[Y3CKUX KYypPHAJIOB MOIBI
nocieaaux Jet (2019-2023 r.): «Elle» [6], «OF» [7],
«Marie Claire» [8], «Glamour» [9].

Jlis peleHust NOCTaBIEHHBIX B paboTe 3ama4 uc-
MOJIBb30BAJIUCH CIETYIONINE MeTOAbI U IPUEMbI JTUHTBU-
CTUYECKOI0 aHaln3a: ONHUCATEIbHBIH METOJ, KOTOPbII
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MO3BOJIMII OCYIIECTBUTh CUCTEMHOE HCCJICIOBaHHNE
3aMMCTBOBAaHHUU B COBPEMEHHOM (DpPaHIIy3CKOM SI3BIKE;
METOJT KJTacCH(DUKAMHU ¥ POPMUPOBAHKS TEMATHICCKUX
TPYII JIEKCHYECKUX 3aUMCTBOBaHUH B chepe «Momay;
METOJ aHAJIOTHHU (MCTOIB30BAJCS MPU 0000IICHUN
MIPaBHJI ¥ MOJIETIeH 3aMMCTBOBAHUS CIIOB); METO]] KOJIH-
YECTBEHHOTO TI0/ICYETa IMOJIyYEeHHBIX B XOJ/I¢ HCCIIeI0BA-
HUS DMIIUPUYCCKUX JAHHBIX (TIO3BOJIMII ONPEACIHUTD
MIPOAYKTUBHOCTh 3aUMCTBOBAHHBIX JICKCHUECKHUX €/IU-
HUII, a TAKXe TPOMIUTFOCTPUPOBATH OCHOBHBIC MOJIOXKE-
HUS UCCJICIOBAaHUS U BBIBOIBI).

Hayuynasi HOBM3HA HCCIICJIOBaHUSI COCTOUT B TOM,
YTO B pa0OTe BIIEPBBIC PEANPHUHSITA TOMBITKA CHCTEMA-
THU3alMK OOIIHUPHOTO CJIOS 3aMMCTBOBAHHOW JICKCHKH,
oTHOCsMIeHCs kK chepe «Moma», IO CEMaHTUYECKOMY
TIPUHITUITY METOIOM (DOPMHUPOBAHUS OCHOBHBIX TEMATH-
YECKUX TPYII U MOATPYIII, YTO TMO3BOJUIO MPOBECTH
MOJTHYIO KJIacCU(UKAIMIO JAaHHBIX 3aMMCTBOBAHUH, 3a-
(bUKCHPOBAHHBIX (PPAHITY3CKUMU CIIOBAPSMHU 3a IOCIEI-
HUE IATh JICT.

Hccaenosanue u pe3ysibTarbl

OYHKIIMOHNPOBaHNE WHOCTPAHHBIX CIIOB BO (ppaH-
IIy3CKOM SI3bIKE BOCITOTHSIET IIOTPEOHOCTH B HANMECHOBA-
HUH OJM3KHX 110 CMBICITY, HO BCE JKE€ Pa3HBIX MOHITHH U
CJIOB, 4 TAK)KE B 3aMEHE OIUCATEIBHBIX 000POTOB OAHUM
emkumM cioBoM [10, c. 58]. Cornacuo JI. I1. Kpbicuny,
JIUHTBUCTUYECKUMH TPUYNHAMHI 3aUMCTBOBAHUHN BbI-
CTYMAOT:

1) noTpeGHOCTh B HAUMEHOBAHUHU HOBOI! BEIIH, HO-
BOTO SIBJICHHS;

2) HEOOXOIUMOCTh PA3TPAHUYUTH COICPKATEIHHO
ONM3KHKE, HO BCE KE PA3JINYAIOIIUECS TOHSTHS;

3) HeOOXOAMMOCTh CIICIUATHM3AIAN TTOHITHH B TOH
WM THOM cdepe, Il TeX WM UHBIX IIeTeH;

4) TeHACHIINS, 3AKITFOYAIOIIASICS B TOM, UTO IIEITbHBIH,
HE pacuJICHEHHBIH Ha OTJICTIHHBIC COCTABIIIOINE OOBEKT
1 0003HAYATHCS JOJKCH «IEIBHO», a HE COYCTAaHHEM
CJIOB;

5) counalIbHO-TICUX0JIOTUYECKUE PUUHUHBI U (haKkTO-
Pbl 3aMMCTBOBAHHUA: BOCHPHUATHE BCEM KOJUIEKTHBOM
TOBOPAIINX WM €r0 YacThI0 MHOS3BIYHOIO CJIOBa Kak
0oJiee MPECTUIKHOTO, KYIEHOTO», «KPACHBO 3ByUAIIIETOY,
a TaK)Ke KOMMYHHKATHBHAs aKTyallbHOCTh 0003Hauae-
moro mousTus [10, c. 58].

Ilo muenuro E. M. UekanuHoH, 3aMMCTBOBaHUE —
OIIMH W3 BaYKHBIX NCTOYHUKOB OOOTAIICHHUS CIIOBApHOTO
cocTaBa s3bIKa. Bo ¢paHIy3cKkoM si3bIKe MpoIecc
3aWMCTBOBAHUI U3 Pa3INIHBIX S3BIKOB B Pa3HOU CTeTe-
HU MHTCHCUBHOCTU HAOJIONAETCSI BO BCE IIEPHOIBI €TO
WCTOPHHU, HAUMHAS C CAMBIX PAHHUX 3TAIOB U BIUIOTH 10
Hamux auei [11, c. 183]. 3aumcTBoBaHME — 3TO JIEMEHT
Yy>KOTO SI3bIKa, IIEPEHECEHHBIN 13 OTHOTO S3bIKa B IPYTrOi
B PE3YJBTATE SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, & TAK)KE CaM ITPOIIECC
repexoia 3JIEMEHTOB OJHOTO sI3bIKa B ApyToii [12, c. 76].

[Tpu 3TOM 3aUMCTBYETCS HE TOJIBKO Ipaduueckas Gopma
CIIOBa, HO H €T0 3HAUCHHE, a TAK)KE MOP(OIOTHICCKIE U
CeMaHTHYeCKHe 0coOeHHOCTH. HampumMep, 3anMCcTBOBaH-
HBII M3 aHIIUHCKOTO s13bIKA (DPAHITY3CKUI TIIAro réaliser
(pyc.: ‘peanm30BbIBATH ) TOIYYHI TAKXKE U JOTIOTHUTEIb-
HOE CeMaHTHUYECKOe 3HaUeHHe ‘TTOHUMaTh, OCO3HABATh’,
MpUcyllee aHIIMKACKOMY TJ1arony to realize.

CyniecTByeT HECKOJIbKO CITOCOOOB aCCUMUIISIINN
3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA, OJJUH M3 HUX Oaszupyercs Ha
y4eTe dTHOCTEPEOTHUIIOB. B TaHHOM cily4yae OCO3HaHHE
HOBOTO TEPMIHA ITPOMCXOANT Ha OCHOBE ITPEACTABICHUS
00 3THOCE, KyIIbType Hapojaa, 3HAaHUIX 00 ATHOCTEPEO-
THIIC SI3BIKA-JOHOPA, KaK, HAIIPAMED, CICAYIOIINE 3aUM-
CTBOBaHMS: chapka, m. (pyc.: ‘manka’); varejki, m. (pyc.:
‘Bapeskkn’). [Ipu 3TOM Ba)KHO TaK)Ke YUUTHIBATH MEHTA-
JUTET HAI[MH, OCHOBHBIC C(EpBI KUZHEACATEIHHOCTH
HapoJa-MpeCTaBUTENS sI3bIKa JJOHOPA.

JInursuctsl B. A. Tapxosa, . H. TumeckoBa BbLIe-
JSIOT TaKWe TUIBI 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKH BO (hpaH-
1y3ckoM si3bike [11, c. 184—185].

1. JleHOTaTHBHBIE 3aMMCTBOBAHHMSI — 3TO 3AUMCTBOBA-
HUE MPH KOTOPOM CIIOBO 3aUMCTBYETCSI BMECTE C IIpeIMe-
TOM WITH TTOHATHEM. OOIIMPHOE HCTIONH30BAaHUE TIPEMETa
13 TIOBCEAHEBHOM KM3HH YEIIOBEKA, BIICPBHIC BO3HUKIIICE
B JIPYTOH KYJIBTYpe, 3aKPEIUIIETCS B 3aMMCTBYIOIIEM
SI3BIKE BMECTE ¢ HOBBIMH peanusiMu. Hampumep: blazer,
m — ‘Oneitzep’; tweed, m — ‘majapTO U3 TBUIA'; frac, m —
‘dpax’; redingote, f— ‘pequuror’; bomber, m — ‘6ombep’;
windcoat, m — ‘BeTpoBKa’; trench-coat, m — ‘mnaimt’;
pea-jacket, m — ‘nonynansto’; duffle-coat, m — ‘nada-
KotT’; cape, f — ‘Hakuzaka’; gabardine, f — ‘mansTo U3
rabapauna’. Taxke clienyer BhIJCTUTh 3aMMCTBOBaHUS,
KOTOPBIE CBS3aHBI C KU3HBIO OTIPENICIIEHHOTO HApOo/1a HITH
CTpaHbI U 00JIAJIAFOT HAIMOHAIBHOM KOHHOTAIMEH. DTO
TaK{e CJIOBAa, KaK HAa3BaHUS JKUIWINA, HAITMOHAIEHOU
OJICK/IBI, ONION, Y KOTOPBIX HET KBUBAJICHTA WIIN CHHO-
HHUMa BO (PpaHIy3CKOi KynbType. Hanpumep, 3anmMcTBOBa-
HUS U3 CIIaBSIHCKUX SI3BIKOB: ‘Bapexku’ varejki, ‘Tymym’
touloupe.

2. 3auMcTBOBaHHE, 0003HAYAOIIEE MMOHATHE, IS
BBIPAXKEHHUSI KOTOPOTO paHbIIE UMENIUCh TOJIBKO OMHCa-
TeJbHbIe cpe/icTBa. B maHHOM ciy4ae HaOroqaercs sB-
JIEHHE YKOHOMUU SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKEHUS, B pe-
3yJlbTaTe 4yero JJis Mepefadyd TOYHOTO COJCpKaHHS
npedepeHus oTaaeTcsl 0ojiee KOMIAKTHON (opme.
[TpuBeaeM npuMep MUPOKO U3BECTHOTO 3aMMCTBOBAHUS
13 QaHITIMHACKOTO SI3BIKa CII0BA primer, KOTOPOE UCTIONB3Y-
ercst Bo (ppaHITy3cKOM sI3bIKE B KpaTkod (hopme, Torma
KaK IMOJTHOCTBIO 3BYYHT B OpUTHHANE base de maquillage
‘0aza Mo MakusK .

3. KoHHOTaTHBHBIC 3aMMCTBOBAHHS — JTO CIIOBA,
KOTOpBIE y’K€ UMEIOT COOTBETCTBUS B s3bIKe. B maHHOM
Clly4yae MpUINHAMU 3aUMCTBOBAHUS SBIISIOTCS CCMaHTH-
Yyeckue NpuuuHbl. Hanpumep, B crienyronmx napax a pair
of trousers. un pantalon, blue-jean: un jean; dress: une
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robe; skirt: une jupe; shirt: une chemise; sweater: un
pull; jumper: un pull; jacket: une veste, iepBbIe YWICHBI
napbl — 3aMMCTBOBaHUS, KOTOpPBIE CIyKaT CEMaHTHUYe-
CKHM CHHOHHMOM YX€ CYIIECTBYIOIIECH JIeKCHYeCKOI
€IMHUIIBI; KaK TIPABUIIO, IaHHBIE 3aMMCTBOBAHUS CTAHO-
BATCS CAMOCTOATENBHBIMU U CBOOOTHO (PYHKITHOHHPYIOT
B si3bIKe-perunuente [ 13, c. 184—185].

4. OcobOeHHYI0 TPYIINY Cpeau 3aMMCTBOBAaHHOU
JIEKCUKH 00pa3yloT Tak Ha3bIBaeMBIC CIIOBa-IyTe-
MIECTBEHHUKH (MOts-voyageurs), WA «CTPAHCTBYIOIINE
3aMMCTBOBAHHU». DTO CJIOBA, KOTOPBIC MEPEXOIAT U3
OIHOTO SI3BIKA B IPYTOii, CO3aBast MPOTSHKEHHBIC [IETI0Y-
K riepeaadn popM U cMbIcioB. Hampumep, mepcuickoe
CJIOBO chai ‘TKaHb’ TIEpENIO B XUH/U KakK shal, 3aTeM B
aHMUICKU — shawl, 1 HaKOHEll, 3TO CIIOBO 3aMMCTBOBAJ
(paniy3ckuii a3bik — chdle (X VI B.) ‘mwans’. [lonoGHbIe
LIETIOYKM 3aMMCTBOBAaHUN MOXKHO HaOMIOJaTh MPaKTU-
YECKH BO BCEX Cpepax COBPEMEHHOTO (hpaHIly3CKOrO
SI3BIKA.

5. J1BoitHble, min 0OpaTHBIC 3aMMCTBOBAHHUS, KOTO-
PpBIC BO3HHUKAIOT B CBS3HU C Pa3IIMUHBIMU O0CTOATEIILCTBA-
mu uctopud. C X1 1o XV B. ppaHITy3CKHid A3bIK CUUTAIICS
SI3BIKOM aHITIMHCKOTO KOPOJIEBCKOTO ABOpa. Tak, Hanpu-
Mep, B COBpPEMEHHOM (DpaHITy3CKOM sI3bIKE CIIOBO mohair,
3aMMCTBOBAHHOE M3 aHTJIMHCKOTO SI3BIKA, B CBOIO OYEpeb
MIPHUIILIO W3 apaOCKOTO SI3BIKA.

6. Kaspku — 3T0 c110Ba ¥ BBIpaXKEHUs1, 00pa30BaHHbIE
MEXaHUYECKH, ITyTeM OyKBaJIbHOTO IIEPEBOAA, 10 00pa3-
1y BBIpQXKEHUH, B3SATHIX U3 MHOCTPAHHOTO s3bIka. OHU
OTIHMYAIOTCS 10 (opMe, HO TIOUYTH HE OTIAMYAIOTCS MO
MIPOUCXOXKIEHUIO U 10 CBOUM OCHOBHBIM CBOMCTBaM;
«OHH BBI3BaHBl K )KM3HU OJHOHM U TOH K€ NPUUUHOU U
UIPaAIOT OAMHAKOBYIO POJIb B [IOTIOJIHEHUH clioBaps» [ 14,
c. 70]. Hanpumep, cymniecTBUTEeIbHOE buste ‘pyc.:
KOpCeT’, TIPON30IUIO OT UTANBSIHCKOTO busto, cravate
‘pyc.: TAICTYK’ BOCXOIUT K HEMEIIKOMY krawat. B maHHOM
CIlydae 3aUMCTBYIOTCS HE TOJNBKO IIEJIBIE CIIOBA, HO U
BHYTPCHHSSI HAIIOHIEMOCTD JIEKCHUECKOW €IUHUIIBI
sI3bIKa-70HOpa. JlaHHBII THUIT anpoNpHALMK OTINYAeTCS
TeM, 4TO MOP(EeMbl HHOCTPAHHOTO A3bIKA, TAKXKE KaK U
CEMaHTHKa CJIOBa COXPAHAIOTCS, a 3ByKOBast opMa Me-
HSIETCS MOJ] BIUSHUEM 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKA.

[lepBasi pa3HOBHIHOCTh KaJ€K — CEMaHTHYECKHE
(crmoBa, KOTOpBIE TOJ] BIMSIHUEM HHOS3BIYHOTO CJIOBA C
AHAJIOTUYHBIM 3HAYCHUEM MTPUOOPEITH HOBOE 3HAUCHHE).
Tak, Hanipumep, ppaHIly3CKHid J1arolt controler momyaui
OT aHIJIMICKOTO f0 control He CBOMCTBEHHOE €My 3Haue-
HUE ‘YIIPaBISITh, TOCMOCTBOBATH .

Cremyrommuii TONTHIT KaJeK — CIIOBOOOPa30BaTEIIh-
HbIe (MOP(OIOTHYIECKHE), TI0 CYTH, 3TO HEOIOTHU3MHI,
CO3/1aHHbIE 10 00pa3lly ONPEeICHHBIX HHOA3BIYHBIX
cioB. To ecTh OHU IpeACTABIAIOT cO00H TOMOPEeMHBII
MePEBOJI MPOU3BOIHOTO UJIM CIIOKHOTO ciioBa. Tak, Ha-
npuMep: tracksuit jacket: une veste de survétement, co-
sy-corner: cosy, tee et shirt: tee-shirt.

TpeThbst pa3HOBHIHOCTH KaJIeK — (Ppa3eooTHIeCKe
(OyKBaIBHBIHI TIEPEBO]] CBOMMH CJIOBAMU HHOS3BITHOTO
YCTOHYHMBOTO BBIPAXKCHUS MU UAHOMBI). Hampumep:
blog(m) wellness — ‘6nor 300poBbs’, back to black —
‘cioco0 BepHYThCS K OOBIYHOMY 0Opasy XKHU3HH ,
jodhpurs, m — ‘mxonxnyp’; leggings, f — ‘nmerruncer’;
treggings, f — ‘Tperruncel’. Takue npeaMeThl U sBIe-
HUs, CTOSIIHE 32 WHOS3BIYHBIMHU CIIOBAMH, [POYHO
BXOJIST B OBIT, KYJIBTYPY Hapoaa-HOCUTENsS 3aUMCTBY-
IOIETo SI3bIKa, KAJIBKU MEPECcTAa0T OIIYIIaThCA KaK
qy)KepOIHBIC IIEMEHTHL. Kak clencTBue, Takue 3auM-
CTBOBaHUsA, KaK la mini-jupe, le col blanc cramy pea-
TUSAME (ppaHITy3CKO )KU3HU U TIOJTHOCTHIO OTOIIIH OT
AHTIMHACKHUX IPOTOTHIIOB B SI3BIKOBOM CO3HAHUH (paH-
IIy30B.

Ha coBpemeHHOM 5Tare pa3BUTHS U OOOTAIICHUS
(paHITy3CKOTO CIIOBAPHOTO 3amaca HabJIoaeTcs TTOTHas
9KBHBAJIEHTHOCTH B OYKBEHHOM COCTABE CJIOB 3aHMMCTBY-
IOLIETO S3bIKA U MX 00pa3 B A3bIKe-McTOUHNKE. OCHOBHbBIE
NPUYMHBI TAKOTO SIBJICHUS CIICAYOLINE: JIATHHCKUI aj-
(haBUT B KaUECTBE OCHOBBI; IIPE00Ia1aHNe TUCEMEHHOTO
IIyTH 3aMMCTBOBaHUsA Hall ycTHBIM [ 15, ¢. 190]. Cnenosa-
TEJIHO, MO’)KHO OTMETHUTb, YTO U3MECHEHHS B opdorpadun
HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HE3HAUUTEIRHEIC. B
OoubIIIeli CBOEH Macce OHU B CYIITHOCTH CBOJSTCS K TOMY,
9TO BO3HUKAIOT ajuiorpadbl, KOTOPHIC HE BIUSIIOT Ha
U3MCHEHHE MPOHM3HOIICHUS U 3HaYCHUs ciioBa. Takum
obpazoM, opdorpadudeckas BApHAHTHOCTD HE SIBISICTCS
CBHJIETEIILCTBOM TOTO, YTO TO WJIM MHOE CJIOBO IUIOXO
YCBOMJIOCH B HOBOM SI3bIKE MJI COBCEM HE YCBOMJIOCH B
3auMCTBYIOIIEM si3bIKe. Jlaske opdorpaduuecku e mpu-
BBIYHBIC JUIsi (PAHILY3CKOTO sI3bIKa CJIOBA CTAHOBSITCS
001eynoTpeOUTEeIbHBIME U Ba)XXHBIMU. Hampumep:
smocks, m— ‘000pKH, pro1n’; strass, m— ‘cTpas’; chdle,
m — ‘mane’; padding, m — ‘TUIEYHKO’.

3aMMCTBOBaHMS, BXOJIAIIHE B 00IIIee yIIOTpeOICHNIE
BO (DpaHITy3CKOM sI3bIKE, HE BCET/Ia UMEIOT pa3Hoo0Opas-
HBIC BapHaHTH Ipou3HOUICHU. He MMeIoT BapraHTOB
TaKHe CII0Ba, Y KOTOPBIX B opdorpaduyeckoit hopme
OTHOIICHHS MEKAY OYKBOW U 3BYKOM SIBJISTFOTCSI OTHOIIIC-
HUSIMH MPSIMOTO HJIU MOYTH HPSIMOTO COOTBETCTBUSI.
Hampumep: tweed, m — ‘nansto u3 tBUAa’; blazer, m —
‘Oneizep’; frac, m — ‘ppax’. Takue cioBa CIaBIHCKOTO
MPOHCXOXKICHHS, 3AUMCTBOBaHHBIE (DPAHILY3CKUM SI3BIKOM,
TaKXkKe IPOU3HOCATCS, KaK U B PYCCKOM fA3bIKE: ‘IIanka’
—chapka, ‘Tynyn’ — touloupe. VITanbsiHCKOE CIOBO ‘OrOCT’
busto, nepenuio Bo (paHIy3cKuitl kak buste [byst], veste
[vest] — ‘KypTka’ MPHUIIIIO U3 UTATBSIHCKOTO vesta. CIoBo
gilet — “xuneT’ aCCHMHITUPOBAIIOCH OT UCITAHCKOTO jileco.
3TO OTHOCHTCS 1 K CJIOBaM, 3aNMCTBOBaHHBIM 13 BOCTOU-
HBIX SI3BIKOB, B TOM YHCIIE M3 apaOCKOTo, HalpuMmep,
CJIOBO hijab ‘Xxunxabd’ NpakTUYEeCKH B TOUHOCTH Iepe-
10 BO (PpaHIy3CKUH SI3bIK B KAYECTBE TPATUIIHOHHO-
ro mpeaMera rapaepoda, Kpome TOoro, ClIeayeT yIoMs-
HYTb Takue apabCKue 3auMCTBOBaHUs, kKak babouch
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‘ryau Oe3 3amHUKA', chechia ‘TONIOBHOU yooOp’, burqa
‘mmapanka’.

B coBpeMeHHOM (paHIy3CKOM S3BIKO3HAHHH CY-
[ICCTBYIOT TPU MOIAKATETOPUH CIIOCB 3aWMCTBOBAaHUUI
[13, c. 25]. Mopdornorudeckuii CJION MO3BOJSET UHTE-
TPUPOBATh UHOCTPAHHBIA CMBICI C MTOMOIIBIO (hOPMBEL,
KOTOpasi 4acTo MEepeBOIUTCS TOCIOBHO (jodhpurs, m —
‘mxonxnyp’; leggings, f — ‘merruncer’; treggings, f —
‘TPerTUHCH ; meggings, f — ‘Merruncsl’; joggers, m —
‘mokorepsl’; romper, £ — ‘pomnep’). CeMaHTHYECKUI
CIIOH TIPHIAeT YyXKI0€ 3HAYCHHE CIIOBY, CYIIECTBOBAB-
meMy y’Ke B 3aMMCTBOBAaHHOM si3bIKe (bracelet: un
bracelet, bangle: un bracelet de fantaisie). ®paszeono-
THYCCKUH CIIOH BKITIOUACT B CeOSt HHOCTPAHHBIA CMBICI
B 3aMMCTBOBAaHHOM S3BIKC Yepe3 MEPEBOA 3aCTHIBIINX
BbIpaxeHwuii (avoir les bleus / to have the blues).

B xone uccnenoBanust Takke OBUIO BBIABICHO, YTO
3aMMCTBOBAHUS PA3NUYAIOTCS TIO TUITY TepMHHOB. Cy-
[IECTBYIOT TAKUE OCHOBHBIC THITbI TEPMUHOB: TEPMH-
HBI-CJIOBA U TEPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHHS. 3HAUUTEILHYIO
4acTh AIMIUPUUYECKOTO MaTepualia MCCICIOBAHUS
COCTaBWJIM TEPMUHEI-CII0BA (jeggings, f — ‘ IHKeITHHCH ;
smoking, m — ‘CMOKHUHT’; overshit, m — ‘BepXHss
py6amka’). K MHOTOCTOXHBIM TEPMHUHAM OTHOCSTCS
cienyromue: creative black-tie — ‘normyctumas hopma
OJIC Bl C HEKOTOPBIMHU Bapuanusmu’; guide line —
‘eTajb 1oKasa, IIaBHbli 00pas’; bathing slips — ‘nnaB-
KU JUIs TIaBaHust’, fashion victim — ‘xepTBa MOJBI
snow-boots — ‘canoru s Xoap0bI 10 CHery’; oxford
shoes — ‘okcopasl’. Pe3ynsraT npoBeeHHOTO Hccie-
JIoBaHMs mokazaj, urto u3 1200 uccrnenyeMbIX eIuHUIL
CJIOBOTEPMHUHBI HACUUTHIBAIOT 792 €TMHUIIBI, YTO COCTAB-
nsieT 66 % OT 00IIero KoJMuecTBa BEIOOPKH, a CIIOBOCO-
yeranus — 408 exunun (34 % ot 001Iero yucna).

B GonmpmmHCTBE CIydaeB IiIsl MPOM3BOICTBA HOBBIX
CJIOB TIpH TIOMOIIH ad(HUKCATBHOTO CIIOCO0a UCTIONB3Y-
rorcs npedukesl u cydhdurcel. Tak, HapuMep, MyTeM
appUKCaTbHOTO TPOU3BOACTBA 00PAa30BAINCH TAKHE
CJIOBa, KaK CyLIeCTBUTeNbHOE Smoking ‘CMOKUHT’ (OT
rarona to smoke ‘KypuTh’), CylIeCTBUTEIBLHOE Sweater
‘cButep’ (OT aHIIMICKOTO Tiaroja fo sweat ‘iOTETh’),
npuiaraTensHoe shocking ‘mmokupyromuii’ (00pa3oBaHo
OT aHIIIMICKOTO rarojia to shock ‘pUBOIUTH B yXKac,
HOTpsICATh’).

OMIOUpUYECKUI MaTepuall MCCIEN0BAHUSA TaKkKe
JI0Ka3aJI IPOAYKTHBHOCTE 00Pa30BaHMUS MOTHBIX TEPMH-
HOB ITyTEM CIIOBOCIIOXKEHHUSI (CIIOCO0, TP KOTOPOM HOBOE
CIIOBO 00pa3yeTcs CINSHIEM ABYX HITH 00JIee HCXOTHBIX
SIMHMII, TIPEICTABICHHBIX JINOO CBOUMH YCCUCHHBIMHU
KOMIIOHEHTaMH, THOO OTHUM YCEUCHHBIM H OJHUM IIOJ-
HBIM CJIOBOM), Haripumep: pull-over ‘mymosep’ (o0pa3oBa-
HO CIUSHUEM aH[IMKUCKOTrO Tarona fo pull ‘TanyTs’ u
Hapeuusi over ‘6ombliie’); oversize [16, c. 1438] ‘Oonboit
pasmep’ (0T Hapeuus over ‘00JbIle’ U CYLIECTBUTEIBHO-
ro size ‘pa3mep’); shacket ‘KypTka Ha MyroBuIax pyoa-

eqHoro Kposi® (0T shirt ‘GpyToonka’ u jacket ‘umkak’);
moonboots ‘ryHOXOABI’ (OT CIUSHHS aHTIIHMHCKHUX CY-
IIECTBUTEIIBHBIX moon ‘yHa’ u boots ‘00TUHKN).

N3 1200 aHanu3upyembIX 3aMMCTBOBAaHUH, B3SATHIX
U3 COBPEMCHHBIX (DPAHIY3CKUX TEUYATHBIX H3JaHUUN
cthepsl «Mojay, HEOOXOUMO BBIICTUTH CIEAYIOLINE
JIEBSITh CEMAHTUYECKUX TPYIIIT: BEPXHss O/1exk1a, 00YBb,
HaTenbHoe Oesibe, OPIOKH, TIAThs U I00KH, aKceccyapsl,
CYMKH, TKaHH, IPYTUEe MOJIHBIC PEaTHH.

Hanpumep, k rpynne «BepxHsis onex1a» OTHOCATCS
CIEAYIONINE YacTOYIOTpeOIsieMble 3aMMCTBOBAHMS:
blazer, m. ucn. — ‘Oneizep’; veste, m. uman. — ‘Kyprka';
tweed, m. aumen. — ‘ManbTO M3 TBHIA', frac, m. aumen. —
‘bpak ’; windcoat, m. anen. — ‘BeTpoBKa’, trench-coat, m.
amen. — ‘Tnant’; pea-jacket, m. anen. — TONyNaNLToO; cape,

f- ucn. — ‘Hakuaka’, gabardine, f. ucn. — ‘manpToO U3
rabapauna’; touloupe. m. pycc. — “Tyaym’.

B temaruueckoit rpymme «O0yBb» caMbIMU TIOMY-
JISIPHBIMU SIBJISIIOTCS: moccasin, m. auei. — ‘MOKACHHBI
sneakers, m. anen. — ‘CHUKepbl ; boots, m. anen. — ‘He-
BBICOKHME caroru’; loafer, m. anen. — ‘nodepswr’, slippers,
m. auen. — ‘NOMAIIHWE Tanouku’; slip-on, m. anen. —
‘kenmbl’; chelsea, m. anen. — encu’; creeper, m. auen. —
‘KpuTiepsl’, uggs, m. amei. — ‘yrra’ .

B rpynmne «HatenprHoe Genbe» HamMu BBIIEICHBI
CIICAYIOIINE COUHUIBL pyjama, m. anen. — ‘TKama’;
buste, m. uman. — ‘6voct’; slip, m. anen. — ‘TUIABKA’;
bathing slips, m. anen. — ‘aBKY [T TUIABAHUS | Spencer,
m. anen. — ‘xopcet 0e3 Woku’; bikini, m. anen. — ‘Ouku-
HU'; panty, m. auen. — TUIaBKU; String, m. anen. — ‘CTpHH-
ri’; body, m. anen. — ‘6onn’; bralette, f. anen. — ‘Gpanert’;
monokini, m — ‘MOHOKWHH, top, m. aHei. — ‘TOI .

B xareropun «bprokuy aBTOpbI MOJHBIX U3JaHUU
4acTO UCIOJIb3YIOT TAKHE 3aMMCTBOBAHUS, KaK ITPABHIIO,
W3 aHTJIMKUCKOTO sI3bIKa: combinaison, f. anen — ‘KoMOu-
HE30H’, short, m. — ‘MOPTLI ; jeans, m. auen. —  JUKAHCHI
bermuda, m. anen. — ‘6epmynpl’; treggings, f. anen. —
‘“TPEerTHHCHI’, jeggings, f. auen. — ‘JDKETTHHCHI', meg-
gings, f- anen. — ‘METTHHCHL'; joggers, m. anen. —
‘CIIOPTUBHBIE IITAHBI .

Temarnueckas rpynmna «[lmaThs U 100KU» B X0
HAIIIETO UCCIIEJIOBAaHUS BBICTYIIHIIA CAMOI MaJIOYHCIICH-
HOI M MIPEJCTaBlIeHa B OCHOBHOM Pa3JIMYHBIMH Bapua-
[USMU HAIIMOHAIBHBIX KOCTIOMOB JTHOO OJEXKIION ISt
OTIPEJICTICHHOTO BU/IA JICITEILHOCTH: fed-goWn, M. aHel. —
‘iartee i yas’; kilt, m. anen. — ‘Kanr’.

CaMoO¥ MHOTOYHMCIIEHHOMN B XOJI€ HAIIIETO HCCIIEI0BA-
HIS OKa3aJ1ach TeMaTHIecKast KaTeropus « AKceccyapb»:
cravate, m. Hem. — ‘TaICTYK’; choker, m. anen. — ‘xo-
JIbe-CTOWKA, KOPOTKHE OyChl’, fedora, m. pyc. — ‘Msrkas
¢betpoBas sina’; snood, m. anen. — ‘mapd-xomyt’; cuff,
m. apa6b. — ‘MamxeTa’, aviators, m. aHei. — ‘aBUATOPHI ;
chdle, m. nepc. — ‘mansw’; strass, m. Hem. — ‘CTpasbl’;
smocks, m. anen. — ‘000pKu, prowmn’; chapka, m. pyc. —
‘mranka’; varejki, m. pyc. — ‘Bapexku’.
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[Ipumepamu Temarndeckoir rpynmbl «CYMKu» co
CTpaHHMIT MOJTHBIX J)KYPHAJIOB CTAJIH: /messenger, m. auei. —
‘CyMKa-MecceHKep’; shopper, m. anel. — ‘BMECTUTEIb-
Has cyMKa 0e3 3aMKoB’; hobo, m. anen. — ‘ynoOHas
CyMKa Ha TIe4o ¢ peMmHeM’; shopping bag, m. anen. —
‘CyMKa JUIs TI0XO0/1a 32 MOKYIKaMu .

3anMcTBOBaHUs rpymmbl « TKaHW» pas3neneHbl Ha
HECKOJIBKO TMOJIKATETOPHIA: MIEPCTSIHBIC U MOJYIIEPCTS-
Hble TKauu (lambswool, m. anen. — ‘TKaHb Ha OCHOBE
OBeYbCH 1IepCcTh’; tweed, m. anen. — “TBUA’; jersey, m.
amen. — ‘IKepcu ’; mohair, m. apad. — ‘MepcTHas OBEUbS
TKaHb’; wool, m. auwen. — ‘mepcTh’; oxford, m. aunen. —
‘aMepuKaHCKasl pa3HOBUIHOCTH HMIEPCTSHON TKaHU);
xJiomuaToOyMaxkHbie TKauu (duffle, f. anen. — ‘Oaiika’;
jean, m. anen. — ‘mxunca’; flanelle, f. nam. — ‘mMsarkas
TKaHb C TIOJIOTHSHBIM MeperuieTeHueM Huten’; kaki, m.
ucn. — ‘Xaku’; chintz, m. uno. — ‘curen’; percalle,
f- nepc. — ‘xnom4yaToOyMa)kHasl TKaHb MOBBIIIEHHON
IPOYHOCTH, jute, m. bene. — ‘Tpy0Oast TKaHb'); TKAHU U3
CHUHTCTHKU (rayonne, f. anen. — UCKYyCCTBEHHBIH MIENK ;
lycra, m. anen. — Snmactuunas TKaHb’; cellular, m. anen. —
‘TKaHb C CETYATOU CTPYKTYpOii’; nylon, m. Hem. — ‘HEH-
JIOHOBasi TKaHb'; perlon, m. nem. — ‘TIONMAMHU/IHAS TKaHb ',
lurex, m. anen. — ‘Onectsmas TKaHb , neoprene, .
umaz. — ‘BONOHETPOHUIIAEMas TKaHb').

B rpymnme «J/lpyrue MOIHBIC peayiny BBIICISIOTCS
CIIE/YIONIHE CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE CaMble pa3HO00pas-
HbIC MOJIHBIC BEIIH, TPEHIbI, 00pa3sl, mpodeccuu: new-
look, m. anen. — ‘HOBBIH 00pa3, HOBOMOJHEIN ;| fop-model,
m. anen. — ‘TON-MOJAeNns’; show-room, m. anein. — ‘mMara-
3MH-aTeNbe’; casual, m. anen. — KaKyal, OBCeTHEBHBIN
ctunw’; black-tie, m. anen. — ‘mpecc-xon, ppak-6adoyxa';
athleisure, m. aumen. — ‘CIOPTHBHBIN CTWIJIb BHE CIIOPT-
3ana’; guide line, m. anen. — ‘pyKOBOJACTBO TIO MCIIOJIb-
30BaHMIO 00pasa’; patchwork, m. anen. — ‘MUTHE U3
JIOCKYTOB’; fridway, m. anen. — ‘CTHIIb OJCKIBI IS pa-
00THHKOB o¢ucoB 1o nsatHuiam B CIIA u Snonun’;
cocooning, m. amen. — “4yBCTBO yIOTa, 3aKyTaBIIHChH B
TEIUTYIO TKaHb ; SWing, adj. anei. — ‘MOJHBINH, MOJIOJICK-
HBIN .

TakuMm 00pa3zoM, MPUBEICHHAS BBIIIIC CEMaHTHUCCKAS
Kiaccu(GUKaIusl JIEKCHISCKUX 3aMMCTBOBaHUI chephl
«Moga» B coBpeMeHHOM (DPaHILy3CKOM SI3bIKE TTO3BOJTH-
J1a BBIICJIUTH CIICAYIOIINE TEMATUICCKUE TPYIIIIbI U 110-
JIYYUTh TAKUE KOJUUECTBCHHBIC JaHHBIC HCCIICOBAHMUS:
rpynmna «Akceccyapb» npezactaiena 300 ennHuIaMu
3aMMCTBOBAHHH, YTO cocTaBisieT 25 % OT 00I11ero Yncia
BBIOOPKH AMITHPUUECKOTO MaTeprala; Ha BTOPOM MecTe
uaeT Kareropus «BepxHss olexnay, MpelcTaBIeHHAsS
192 3aruMCcTBOBaHHUSIMH U cocTaBistromast 16 % ot oO1e-
ro uucna; rpynmna « Tkaan» — 180 equHwMII, 4TO COCTaB-
nseT 15 % ot ob1iero uncia BbIOOPKH; TEMAaTHUECKHE
rpy1bl «bprokmy, «JIpyrue MmoaHbie peannny U « CyMKID»
o 120 equnun B kaxioi (10 % ot oOmiero uucna); ka-
teropusi «HatenpHoe G6enbe» — 96 equnuir (8 %); 3aum-

CTBOBaHUS, OTHOCSIIHUECS K rpyrme «O0yBby, — 48 enu-
Hu1l (4 %); caMoii MaJIOYMCIICHHOH ABJISIeTCS TeMaTHye-
ckas rpynna «IlnaTtes» — 24 eMHHUIBI, YTO COCTABUIIO
2 % OT 00IIero YrciIa 3aMMCTBOBAHHOM JICKCHKH.

Taxxe B pe3yJIbTaTe UCCIIETOBAHMUS ObLIN BHISIBIICHbI
S3bIKH, K KOTOPBIM MPUHAJJIEKAT HAauboJaee pacmpo-
CTpaHEeHHbIE 3aUMCTBOBaHuUs ceprl «Moga» B coBpe-
MEHHOM (PpaHITy3CKOM SI3bIKE, M IIOJTYYCHBI CIICYOINE
JNaHHBIC: AaHTTIUHCKUN — 792 eIMHHIBI, UYTO COCTaBHJIIO
66 % oT 00IIero KoIM4IecTBa BHIOOPKH; apaOCKUil —
182 enuHULBL, 4TO cocTaBisIeT 16 % OoT 00IIero uncia
BBEIOOpKH; UTanbsHCKUN — 134 emqununsl (11,5 %);
ncranckuii — 48 equnui (4 %); HeMenKui — 28 euHUIT
(2 %); cnaBsHCKHE A3bIKH — 6 equHUI] (0,5 % oT oOmIe-
T0 KOJIMYECTBA BHIOOPKH).

BriBoaBI

B npoananu3upoBaHHBIX IpyIIax 3aMMCTBOBAHUM
cheprl «Momay» 4ETKO MPOCIEIKUBAKTCI CEMAHTH-
YEeCKUE U3MEHEHHS B CJIOBAX HHOCTPAHHOTO ITPOUCXOXK-
JIeHus1, yroTpeoiseMble Bo (paHIly3ckoM si3bike. BHe
3aBUCHMOCTH OT C(epbl YIOTPeOICHUS HIIA TPYIIITHI
3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA ITEPEOCMBICINBAIOTCS 110 YHH-
BEpCaJbHBIM 3aKOHAM IIepeHOCa 3HAYCHHUN CIIOB B CO-
OTBETCTBHH C PETYSIPHBIMU MOJICIISIMU 3aUMCTBYIOIIIC-
ro s3bika. 11 mMeHHO maHHBIH (QakT 00yCIOBIMBAET
3aKpeIUICHUE 32 MHOTUMH 3aMMCTBOBaHHUSIMH O(HIIU-
aJIbHOTO CTaTyca JIGKCHUECKUX eUHUI (PPaHILy3CKOTO
SI3BIKA.

KoncTarupyem, 4To 3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA BO3-
HUKAIOT BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE B CBS3HU C IOTPEOHOCTHIO
HOCHUTEINIeH A3bIKa 0003HAYHUTh HOBBIC TIPEIMETHI UIU
SIBIICHHSI, KOTOPBIC TOSBIISIOTCS B PE3yJIbTaTe Pa3BUTHS
Pa3IIYHBIX OTpaciei )KN3HEeCATeTFHOCTH COBPEMEHHO-
TO YEJIOBEKa, a TAKKE B CBS3H C BOSHUKHOBEHHUEM HOBBIX
MOJHBIX Peaiii ¥ TeHACHIINH, KOTOPBIC TIPOUCXOMIAT HA
MEXKYJIBTYPHOM III00ATEHOM ypOBHE. B TeueHme MHOTHX
BEKOB (DpaHITy3CKOE TOCYIAPCTBO BEJIO AKTHBHYIO BHEIII-
HIOIO [TOJIUTHKY, BCTYTasi B KYJbTypHbIE, TOPTOBO-IKOHO-
MHUYECKHE CBSI3U, a TAKXKE IIPOBOJI BOCHHbBIE KOMITAHUU
Y Halla)KUBask MEXKKYJIBTYPHbIE OTHOILEHUS C JPYyTUMHU
rOCylapCTBaMH, YTO TMO3UTHUBHO BIHSUIO Ha MPOIECC
B3aUMO/JICHCTBUS S3BIKOB M KYJIBTYP Pa3HBIX CTPaH U, KaK
CIIC/ICTBHE, TOCIIOCOOCTBOBAJIO TOSIBIICHUIO OOIIUPHOTO
TUTacTa 3aMMCTBOBAHHOM JISKCHKH B COBPEMEHHOM (hpaH-
ITy3CKOM SI3BIKE.

[lepcniexTrBa NadbHEHIIETO UCCIIETOBAHUS MOKET
3aKII0YaThCs B 0oJee MeTaabHOM M3YUCHHH M aHAJIN3e
KOHHOTaTHBHBIX 0COOCHHOCTEH 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCH-
K ceprl «Moma» B COBpeMEHHOM (hPaHITy3CKOM SI3BIKE
Kak 00beKTa JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHH.
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